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раслiннага свету, назвы пладовых дрэў, паходжанне i структура назваў, 
кагнiтыўны патэнцыял назваў пладовых  дрэў. 

Намiнацыi «жывой прыроды» – надзейны і аб’ектыўны сведка 
розных працэсаў, якія працякалі ў гісторыі фарміравання беларускага  
i іншых славянскіх народаў, бо ўзаемадзеянне з акаляючым светам,  
з жывой прыродай было ўмовай самаго iснавання чалавека. Вывучэнне 
такiх намiнацый крые ў сабе значны кагнiтыўны патэнцыял для вывучэння 
гiсторыi беларускага народа. У артыкуле разглядаюцца асаблiвасцi 
намiнацый асноўных пладовых дрэў Беларусi ў супастаўленнi з назвамi  
ў iншых славянскiх мовах. Гэта дае магчымасць вызначыць агульныя  
i спецыфiчныя рысы раслiнных намiнацый у розных славянскiх мовах, выявiць 
асаблiвасцi i заканамернасцi такiх намiнацый, а таксама гiсторыю 
пранiкнення адпаведных пладовых раслiн у Беларусь, а iх назваў –  
у беларускую мову.  
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ON A GENERAL SLAVIC THEMATIC BACKGROUND 
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Nominations of “living nature” are a reliable and objective witness  
of various processes that took place in the history of the formation of the 
Belarusian and other Slavic peoples, because interaction with the surrounding 
world, with living nature was a condition of human existence itself.The study  
of such nominations contains significant cognitive potential for studying  
the history of the Belarusian people.The article examines the peculiarities of the 
names of the main fruit trees of Belarus in comparison with the names in other 
Slavic languages.This makes it possible to determine the general and specific 
features of plant names in various Slavic languages, to reveal the peculiarities 
and regularities of such names, as well as the history of the penetration  
of the corresponding fruit plants into Belarus, and their names into  
the Belarusian language. 
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Лексiчны склад мовы – найкаштоўнейшая i часта адзiная крынiца 

вывучэння гісторыі народа, яго ўзаемадзеяння з прыродай, акаляючым 

светам i з іншымі народамі ў розных галінах грамадскага жыцця. 

Зразумела, што не любая лексіка і не любыя тэматычныя групы слоў 

любой мовы ў аднолькавай ступенi нясуць у сабе гістарычна кагнітыўную 

інфармацыю. Найбольш надзейным і аб’ектыўным, на думку шматлiкiх 

даследчыкаў, сведкам розных працэсаў, якія працякалі ў гісторыі 

фарміравання беларускага, рускага, іншых славянскіх народаў i iх моў, 

з’яўляецца намінатыўная лексіка «жывой прыроды». Узаемадзеянне  

з акаляючым асяроддзем, з жывой прыродай, якая i кармiла, i лячыла,  

i давала духоўныя сiлы, было ўмовай самаго iснавання чалавека. Таму 

чалавек старанна вывучаў гэты навакольны свет, фіксуючы веды аб ім у 

адпаведных намінацыях. На гэта звяртала ўвагу яшчэ Э. Ажэшка, якая 

шмат старонак сваёй працы “Ludzie I kwiaty nad Niemnem” (“Людзі і кветкі 

над Нёманам”) прысвяціла беларускім народным назвам розных раслін. 

Апісваючы побыт беларускага сялянства ў сярэдзіне XIX стагоддзя, яна 

адзначае дзіўную, на яе погляд, рэч: большасць людзей, з якімі яна 

сустракалася ў сваіх экспедыцыях, не ўмелі ні пісаць, ні чытаць, але вельмі 

добра ведалі велізарную колькасць назваў розных раслін, якія растуць у іх 

краях (паўночны захад сучаснай Беларусі – Л.В.). Яны маглі падрабязна і з 

захапленнем расказваць пра ўласцівасці гэтых раслін, калі і як іх можна 

ўжываць, у якiх мэтах. Апісваючы, ў прыватнасці, сустрэчу з адным  

з сялянскіх хлопцаў, падчас якой яна цікавілася мясцовымі назвамі раслін, 

яна запісала: «Гэта быў цяжка адкрываны, але сапраўдны мех ведаў  

аб мясцовай флоры» [1, с. 690].  

Убачаныя, падгледжаныя, выяўленыя ў выніку шматвяковага 

досведу змястоўныя вонкавыя ці ўнутраныя асаблівасці расліны клаліся  

ў аснову яго намінацыі. У розных людзей або народаў на першы план маглі 

выступаць розныя вонкавыя якасці ці карысныя ўласцівасці шматлікіх 

раслін. З цягам часу веды аб магчымасцях іх выкарыстання ў жыцці 

людзей паглыблялiся, што прыводзіла да з’яўлення новых варыянтаў 

назваў. У гэтым прычына таго, што многія расліны прадстаўлены 

некалькiмi варыянтамi назваў як у розных роднасных мовах, так і ўнутры 

кожнай са славянскіх моў. 

Менавіта таму намінатыўная лексіка расліннага свету дае 

магчымасць атрымаць найбольш поўную інфармацыю аб асаблівасцях 

светапогляду і светаўспрымання носьбітаў мовы ў эпоху фарміравання 

такой лексікі. А гістарычныя змены ў складзе і структуры “раслінных 

намінацый”, як і іх тэрытарыяльных асаблівасцей, даюць адпаведна 

магчымасць гаварыць аб змяненнях адносін “чалавек – прырода”,  

аб паглыбленні і пашырэнні ведаў чалавека аб прыродзе і магчымасцей 

выкарыстання яе элементаў у гаспадарчай дзейнасці [2; с. 272] Аналіз 

асаблівасцяў такіх назваў (як міждыялектных, так і міжмоўных) дае 
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магчымасць гаварыць аб агульных гiстарычных  крынiцах нашых народаў  

i моў, пазнейшых мiжмоўных кантактах, асаблівасцях і ўмовах іх жыцця, 

гістарычнай агульнасці і паступовых разыходжаннях.   

Разгледзiм гэта на прыкладзе групы беларускiх слоў-назваў 

пладовых раслiн беларускага саду ў супастаўленнi з назвамi ў iншых 

усходне-, паўднёва- i заходнеславянскiх мовах. А прыклады са 

старажытнарускiх тэкстаў, у якiх прадстаўлена аналiзуемая лексiка, даюць 

нам магчымаць разглядаць гэтыя назвы i на шырокiм гiстарычным фоне.  

Зразумела, што колькасць вiдаў пладовых раслiн i адпаведных назваў 

у розных славянскiх мовах адрознiваецца ў адпаведнасцi з клiматычнымi 

асаблiвасцямi кожнай краiны. Таму мы вымушаны акрэслiць кола 

разглядаемай лексiкi групай гiстарычна агульных назваў, што ў пэўнай 

ступенi можна вызначаць па наяўнасцi / адсутнасцi лексемы  

ў “Матэрыялах да слоўніка старажытнарускай мовы” І. І. Сразнеўскага. 

Спiс такiх намiнацый акрэслены i не адрознiваецца разнастайнасцю. 

Яблыня, лац. malum: руск. яблоня; укр. яблуня; блг. ябълка; срб. 

дрво јабуке; слвн. jablana; плск. jabłoń; чшск. Jabloň; Сразн. аблань, яблань, 

яблонь: «Акы аблань посрѢдѢ дрѢвъ» (тут i далей па тэксту прыклады 

старажытных тэкстаў па тэхнiчных прычынах перадаюцца спрошчанай 

графiкай). 

Груша, лац. pirum: руск. укр. блг. круша;  срб. крушка; слвн. hruška; 

плск.gruszka; чшск.hruška; Сразн.: груша, круша, хруша: «Ему же 

пророчено имя Апии, рекше круша», «Капоуста же солона безъ масла  

и хроушѢ», 1193 г. 

Слiва, лац. prunus: руск. слива; укр. слива; блг. слива;  срб. шљива; 

слвн. sliva; плск.śliwa; чшск. Švestka;  Сразн.: cлива: «Аще сливы 

обрящються, сварять и ты…» 

Рабiна (чырвоная, звычайная), лац. Sorbusaucuparia: руск. рябина 

(красная); укр. горобина (червона); блг. я́ребица, червена офика, роуэн; срб. 

црвени рован; слвн. rdeča rowan; плск.czerwona jarzębina;  чшск. červený 

jeřáb (strom), (jeřabina, jeřabiny);  Сразн.: рябинъка (ребинъка), уменьш.  

от сл.рябина:«По Щепетиньевской дорозе, да на ребинку, да на дубки…». 

Рабiна чарнаплодная (аронiя), лац. Aroniamelanocarpa: руск. рябина 

черноплодная; укр. Горобина чорноплiдна; блг. арония; срб. аронiја;  слвн. 

аronija; плск.аronia; чшск.аronie. У слоўнiку Сразнеўскага слова  

не прадстаўлена. 

Вiшня, лац. cerasus: руск. вишня; укр. вишня; блг. череша; срб. 

Трешња; слвн. Češnja; плск. wiśnia;   чшск. Třešeň;  Сразн.: Вишьня, 

назоўнiк у форме Н.скл. не зафіксаваны, але ў тэкстах сустракаем 

прыметнiк вишьнявыи.  

Чарэшня, лац. prunusavium; руск. черешня;  укр.черешня;  

блг.череши; срб. трешње; слвн. češnje; плск. wiśnie;   чшск. třešně. Сразн.: 

«черешьня, черошня, чрѢшьня: «И древеса много овощнаа стоять  
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бес числа... и яблони, и черешьни» (варианты – чересiе, чернишiе). «Бяше 

же доубъ великъ сърослъся съ чрешнею» (з «Жит. Конст. филос.).  

Як бачым, з зусiм невялiкага пералiку фруктовых дрэў, на стала 

пасялiўшыхся сёння ў садах Беларусi, на самой справе, мяркуючы па 

гiсторыi i геаграфii распаўсюджання i структуры iх назваў, толькi тры 

можна аднесцi да агульнаславянскiх. Гэта яблыня, груша i слiва.  

I, адпаведна, назвы iх пладоў – яблык, груша, слiва (з улiкам гiстарычных 

фанетычных працэсаў,  якiя адбiлiся ў кожнай з трох падгруп славянскiх 

моў ужо пасля распаду агульнаславянскага моўнага адзiнства). Такая 

асаблiвасць можа быць патлумачана наступным чынам. Як вядома, 

найбольш абгрунтаваным на сённяшнi дзень з’яўляецца сцверджанне, што 

прарадзiма славян – арэал ад паўночных рэгiёнаў Цэнтральнай Еўропы да 

верхняга Падняпроўя i да Палесся на поўднi. А гэта тэрыторыя больш 

суровага клімату і, як вынiк, меншай разнастайнасці пладовых раслін, 

плады якiх з’яўлялiся важкай часткай небагатага харчовага набору славян 

агульнаславянскага перыяду, аб чым можна меркаваць па зместу 

прыведзеных вышэй цытат са старажытных тэкстаў са слоўнiка  

I. I. Сразнеўскага.  

I наадварот, агульнасць для ўсiх славянскiх моў менавiта гэтай групы 

назваў (раслiн паўночнага рэгiёна) – важкае сведчанне на карысць гiпотэзы 

Т. Лер-Сплавiнскага ў адносiнах да вызначэння агульнаславянскай 

прарадзiмы i этнагенезу славян.  

Агульнаславянскай трэба лiчыць i назву рабiна (у адносiнах  

да рабiны звычайнай, чырвонаплоднай). Але, верагодна, у сiлу пачатковай 

абмежаванасцi ўжывання яе пладоў (ягад) у штодзённым жыццi, 

агульнанародная ўвага не канцэнтравалася на адзiнай форме яе назвы. 

Варыянтнасць назвы гэтай раслiны ў розных мовах больш iстотная, але 

амаль ва ўсiх мовах праследжваецца агульны гiстарычны корань –ряб-/-

роб-/-реб-/-rząb-/- rzęb-. Але для балгарскай мовы слоўнiкi зафiксавалi, 

акрамя назвы з агульнаславянскiм корнем –  я́ребiца, яшчэ дзве – червена 

офiка i роуэн.  У сербскай – рован, у славенскай – rowan.  

Назвы роуэн (блг.), рован (срб.), rowan (слвн.) супадаюць з англ. 

rowan. Але сцвярджаць, што ў паўднёваславянскiх мовах гэта англiйскае 

запазычанне, падстаў няма. Тут больш лагiчным было б прапанаваць iншае 

тлумачэнне. Навуковая лацiнская назва рабiны звычайнай – 

sorbusaucuparia, дзе  sorbus – ‘рабiна’, aucupariaад лац. avis – птушка 

icapere – ‘прыцягваць’, ‘лавiць’, што лiтаральна можна перакласцi як 

‘рабiна, якая прыцягвае птушак’. Менавiта такую з’яву мы i назiраем 

позняй восенню i зiмой на дрэвах рабiны. 

Аднак пры перакладах агульных тэкстаў з сучаснай мовы  

на лацiнскую (i з познелацiнскай на сучасную) «рабiна» ўжо перадаецца 

словам «rowan». А гэта дае падставу меркаваць, што акрамя прынятых у 

бiялогii лацiнскiх навуковых тэрмiнаў для абазначэння рода «рабiна» 
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(sorbus) i вiда «рабiна звычайная» (sorbusaucuparia), у распаўсюджанай  

у Сярэднявеччы ў Еўропе народнай латынi была вядомая назва «rowan», 

якая ўжывалася ў тэкстах бытавога характару. Напрыклад, белар. «У садзе 

зацвiла рабiна», у лац. «Floret in horto Rowan» I менавiта гэта, 

нетэрмiналагiчная лацiнская назва рабiны замацавалася як  

у паўднёваславянскiх мовах, так i ў англiйскай.  

Што датычыцца паходжання балгарскай назвы рабiны – офiка,  

то гэта пытанне яшчэ чакае свайго даследчыка. 

Назва «рабiна чарнаплодная», шырока вядомая сёння на Беларусi,  

у тым лiку i дзякуючы прызнаным лекавым уласцiвасцям яе пладоў, 

ужываецца яшчэ толькi ў рускай i ўкраiнскай мовах. Iншым славянскiм 

мовам такая назва невядомая. Адсутнiчае назва «чарнаплодная рабiна»  

i ў даведнiку «Определитель растений Белоруссии» 1967 года. Гэта 

сведчыць, што ў якасцi акультуранай раслiны рабiна чарнаплодная 

з’явiлася ў садах Беларусi зусiм нядаўна, толькi ў другой палове  

XX стагоддзя.  

У iншых славянскiх мовах для падобнай раслiны ўжываецца назва 

«аронiя» («aronija»), лац. Arónia melanocárpa. I тут знаўцы жывой прыроды 

нас папярэджваюць: не варта блытаць аронiю з «Чарнаплоднай рабінай», 

«Чарнаплодкай Мічурына» ці «Ароніяй Мічурына», якая на самой справе 

з’яўляецца вынікам скрыжавання «Ароніі чарнаплоднай» і «Рабіны 

звычайнай» і якая адносіцца да гібрыднага роду. Упершыню I.В. Мiчурын 

пасадзіў яе ў сябе ў 1892 г. Так аронія чарнаплодная апынулася не  

ў батанічным, а ў пладовым садзе, толькi ўжо пад назвай «рабiна 

чарнаплодная». 

Назвы вiшня i чарэшня, як i раслiны, да якiх адносяцца гэтыя назвы, 

прыйшлi ў беларускую (i рускую) мовы значна пазней, але яшчэ да  

XI стагоддзя – пачатку актыўнага развiцця пiсьменства  

на ўсходнеслаянскiх землях, бо, мяркуючы па прыкладах са слоўнiка  

I.I. Сразнеўскага, ужываюцца ўжо ў раннiх тэкстах. Так, назва чарэшня 

ўпершыню сустракаецца ў «Жыцii Канстанцiна Фiлосафа» – творы, 

напiсаным у  IX стагоддзi на стараславянскай мове i распаўсаюджаным  

па ўсходнеславянскiх землях у больш познiх царкоўнаславянскiх спiсах.  

Непасредна назва вiшня ў слоўнiку I.I. Сразнеўскага адсутнiчае, але 

неаднаразова ва ўрыўках з тэкстаў сустракаюцца вытворныя ад яго 

прыметнiкi: «Одеяния ови багряни бархаты, а друзи вишневы бархаты». 

Па сведчаннi iншых крынiц (гл.: Семёнов, А. В. Этимологический словарь 

русского языка), назва вишняўпершыню сустракаецца ў рускай мове толькi 

ў XV ст.    

Гiсторыя гэтых назваў i iх прыход ва ўсходнеславянскiя мовы 

звязаны з часам паступовага прасоўвання славян на поўдзень i знаёмствам 

з новымi раслiнамi больш мяккага клiмату, да якiх адносiлiся,  

у прыватнасцi, i вiшня, i чарэшня. Але славянскiя народы, утварыўшыя 
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паўднёвую падгрупу, сутыкнуўшыся з новай раслiнай, прынялi назву 

чарэшня (з мясцовымi варыянтамi). Гiстарычна такая ж – třešně – назва i  

ў чэхаў – заходнiх славян, якiя, аднак жа, займаюць больш паўднёвую 

тэрыторыю ў параўнаннi з палякамi, у мове якiх гэтая ж культура 

называецца  wiśnie i адпавядае беларускай i рускай назвам.  

Можна выказаць меркаванне, што ў аснове паўднёваславянскай 

назвы чарэшня (i яе варыянтаў у розных мовах) ляжыць яе лацiнская назва 

ceresia, альбо грэчаская kerasos (успомнiм гiстарычнае чаргаванне к // ч; 

параўн. для прыкладу i англ. cherry).   

На этымалогiю назвы вiшня адзiнай думкi сярод моваведаў сёння 

няма. На думку адных даследчыкаў, гэтая назва з’яўляецца спрадвечна 

славянскай і ўтворана ад агульнаславянскай асновы. На думку іншых, яна 

ўяўляе сабой запазычанне з нямецкай, куды, у сваю чаргу, трапіла  

з познелацінскай, дзе мела выгляд viscum i значэнне ‘птушыны клей’. 

У сучасным беларускiм фруктовым садзе растуць i вiшнi, i чарэшнi.  

I назвы гэтыя немагчыма зблытаць, бо для сучаснага беларуса яны 

называюць падобныя, але розныя па сваiх уласцiвасцях плады. 

 
Спіс умоўных скарачэнняў 

лац. – лацiнскае, 

руск.– рускае,  

укр. – украiнскае, 

блг. – балгарскае,  

срб. – сербскае, 

слвн.– славенскае, 

плск.– польскае,  

чшск.– чэшскае, 

Сразн. – Срезневский И. И.   
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